
ي ترجمة العبارات الثقافية والعرفية
 قاعدة ف 

جمة الحرفية اض على ما يسمى التر   .العبارات الثقافية أو العرفية، ومثلها الحكم والأمثال السائرة، لا تصلح دليلا للاعتر

جم عبارة "لقد أثلجت صدري" ترجمة حرفية جمة الحرة؛ لا تستطيع أن تتر ي رعاة التر   ...فيقولون مثلا؛ يعن 

ي مقالة مستقلة بحول الله
ي كتابات سابقة؛ وسأفرد بعضها ف 

ت إلى أهمها ف  ة؛ أشر اض فيه مغالطات كثتر   .وهذا الاعتر

ي القاعدة، بل يؤكدها
ي خانة الاستثناء، والاستثناء لا يلغ 

  .فالعبارات الثقافية تدخل ف 

ي  
جمة ظاهرية سياقية؛ فالأصل ف  ي أن تكون التر

جمة الإسلامية، وعلى رأسها ترجمة القرآن؛ إنما ينبغ  ي التر
والقاعدة عندنا ف 

ي    .الكلام هو الفهم بالظاهر؛ إلا ما استثن 

جمة القرآن  ية... وهي لم تصنع أصلا لتر جمة الحرة؛ فمجالها هوا الأدب والشعر والخيال والقصص والحكايات البشر أما التر

  .ونقل علوم الإسلام

جمة كلام الله؛ ثم تبعهم على   ؛ هم من فرضوها منهجا لتر قير  جمير  الأوائل للقرآن؛ أقصد النصارى والمستشر ولكن المتر

جمير  المسلمير    ...ذلك من تبعهم من المتر

 ک/د. أبو فهيمة عبد الرحمن عياد  

ي علوم اللسان باللغة الفرنسية
 أستاذ محاض  ف 

ي الألفاظ الإسلامية
 متخصص ف 

ي    19
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